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ҚҰТТЫҚТАУ 

2020 жылдың 5 сәуірінде Филология ғылымдарының кандидаты, 

Шетел филологиясы кафедрасының профессоры Гүлнәр Құсайынқызы 

Сәрсикеева 70 жасқа толды. 

Гүлнәр Құсайынқызы, С. Сейфуллин атындағы Целиноград 

педагогикалық институтының шет тілдер факультетінің түлегі, өзін 

туған Alma mater қабырғасында педагогикалық қызметіне арнады. Ұзақ 

жылдар бойы француз тілі кафедрасының, кейін Л.Н. Гумилев 

атындағы Еуразия ұлттық университетінің роман-герман тілдері 

кафедрасының меңгерушісі қызметтерін атқарды.  

Г.К. Сәрсикеева кандидаттық диссертациясын қорғап, тіл білімі 

доценті ғылыми атағын алды. Ал 2017 жылы ол Париж қаласындағы 

университетте аударма саласындағы философия докторы ғылыми 

дәрежесіне диссертация қорғап, Францияның PhD дипломын алды. 

Гүлнәр Құсайынқызы білім беру қызметімен қатар, аудармамен 

айналысты және француз тілінің тәжірибелі аудармашысы болып 

танылды. Ол француз аудармашыларымен қосылып Францияда қазақ 

жазушысы, ақын және ағартушы Абай Құнанбаевтың "Қара сөздерін" 

аударып жарыққа шығарды. Сонымен қатар басқа да қазақ 

шығармалары, оның ішінде қазақ ертегілері Г.Қ. Сәрсикееваның 

аудармасымен француз тілінде жарық көрді. 

Г.Қ. Сәрсикеева бүгін де Л.Н.Гумилев атындағы Еуразия ұлттық 

университеті филология факультеті Шетел филологиясы кафедра-

сында белсенді жұмыс атқарып келеді. 

                           

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің 

Филология факультеті мен 

Шетел филологиясы кафедрасының ұжымы 

30 сәуір, 2020 ж., 

Нҧр-Сҧлтан қаласы 

       Г.Қ. Сəрсикеева филология факультетінің 
еңбегі  сіңген оқы-тушылар қатарына кіреді. 
    Факультет пен кафедра ұжымы Гүлнар 
Құсайынқызы Сарсикееваны мерейтойымен 
құттықтап, одан əрі шығармашылық табыс 
тілейді! 



5 

САРСИКЕЕВА ГҤЛНАР ҚҦСАЙЕНҚЫЗЫ 

(туған жылы 05.04.1950) 

КСРО ЖАК филология ғылымдарының кандидаты, доценті, Париж Нантер универ-

ситетінің философия докторы, /PhD/, мамандығы:" Sciences du Langage", 

Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ҧлттық университетінің 

Шетел филологиясы кафедрасының профессоры, 

Академиялық Пальма Орденінің Шевальесі (Франция, 2010) 

Қазақстан мен Францияның арасындағы мәдени қарым-қатынастарының дамуына 

қосқан ҥлесі ҥшін 

Еңбек қызметі туралы мәліметтер 

Білім. Кәсіби қызмет 
1970 ж. - Сәкен Сейфуллин атындағы Целиноград мемлекеттік педагогикалық 

институты тҥлегі ; 

1979-1989 ж. - ЦМПИ француз тілі кафедрасының меңгерушісі, ф.ғ.к., доцент; 

1989-2001 ж. - Алматы қ.: Қазақ Мемлекеттік Халықаралық қатынастар және Әлем 

тілдері университетінің  француз филологиясы кафедрасының ф.ғ.к., доценті және қосым-

ша қызмет істеушілік - "КАТКО-AREVA" қазақ-француз компаниясының аға аудармашы-

сы» Қазақстанның оңтҥстік және батыс облыстарында; 

2001-2008 ж. - ЕҦУ роман-герман тілдері кафедрасының меңгерушісі, ф.ғ.к., 

доценті; 

2008 ж. - ЕҦУ Филология факультетінің Шетел филологиясы кафедрасының ф.ғ.к., 

доценті; 

2018 ж. - қазіргі таңда,  Нҥр-Султан каласындағы Л. Н. Гумилев атындағы Еуразия 

Ҧлттық Университетінде Филология факультетінің Шетел филологиясы кафедрасының 

PhD, профессоры. 

Ғылыми және аударма қызметі 
Ғылыми бағыттары: Француз филологиясы, Абайтану, Аударматаным. 

Шетел филология кафедрасында теориялық және практикалық сабақтарын жҥргізу, 

мак жҧмысына қатысу. Магистранттар мен докторанттардың диссертацияларының 

ғылыми басшылығын іске асыру. 

2002-2004 ж., 2018ж - «Опера мен Балет театры», кейіннен-Астана-Опера» Мемле-

кеттік Опера Театрында француз дирижерлері мен балетмейстерлерінің балет, спектакль 

және опера қойылымындарының француз тілінің аудармашысы; 
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2008-2017 ж. - халықаралық жобалардың мҥшесі (Испания, Германия және Фран-

ция (с): "EUROPHRAS. European Society of Phraseology. "Еуропада және одан тыс жерлер-

дегі кең таралған идиомалардың полилингвалды сӛздігі". 2012 ж. 1 томы мен 07.10. 2014 

ж. 2 томы 07.10. әлемге әйгілі "Peter Lang Publishing Group" баспасында жарық кӛрді. Réf : 

www.widespread-idioms.uni-trier.de; 

2009 ж. - қазіргі уақытқа дейін "ESFAM" (Болгария) Халықаралық Бағдарлама-

сының тҧрақты ҥйлестірушісі: магистратураға тҥсу, біліктілігі: "экономика магистрі" 

бейіні бойынша – ref.- http://www.bulgaria-france.net/. Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия 

Ҧлттық Университетінің Филология факультеті 40 астам тҥлектер мен Алматы қ., 

Қостанай, қала-ларының де София қаласындағы басқару және менеджмент мамандықтар 

бойынша Франко-фония Институтының Жоғары Мектебін «ESFAM» сәтті бітіріп, 

Қазақстанда дипломда-рына сәйкес жҧмыс жасайды; 

2011 ж. - халықаралық коллоквиум ғылыми Комитетінің мҥшесі және модератор 

(Гранада, Испания), сондай-ақ 2017ж осы лауазымдарда - Стамбул қ. (Тҥркия) 

Техникалық университетінде. Францияда, Испанияда, Флоренцияда Венгрияда, 

Румынияда, Ресейде және Қазақстанда 60-тан астам форумдар, конгресстер, 

коллоквиумдар материалдарының жинақтарында француз тіліндегі ғылыми баяндамалар 

жарияланды: 17.09.2016 ж. - "Gestion des ressources et gouvernance" Халықаралық 

экономикалық коллоквиумда ғылыми комите-тінің мҥшесі, баяндама тақырыбы.: «La 

culture du Kazakhstan et son impact sur les politiques d‘environnement ». Roumanie, Université 

Titu Maiorescu. Экономистер осы баяндама туралы ӛте жақсы пікірлерімен бӛлісіті; 

17.08.2017 ж.  - "Болашақ энергиясы: Әйелдер, бизнес және жаһандық экономика" 

жобасының мҥшесі, Астана қ., www.expoandwomen, пленарлық сессиядағы ғылыми 

баяндаманың тақырыбы: "Мәдениет тҧрақты даму факторы ретінде"; 

21-23.09.2017 ж. - Халықаралық конференцияға «Соғыссыз әлем, Жібек жолындағы

кездесу» атты сарапшы ретінде. М.М. Әуезов шақыруы бойынша Алматы қаласына 

ғылыми іс-сапар.  

2017-2018 ж. - желтоқсан- қантар айларында Эрасмус+бағдарламасы аясында 

ВАЛАНСЬЕН-ЭНО-КАМБРЕЗИ университетінде (Франция) студенттер мен магистрант-

тарға) -француз тілінде 15 сағат дәріс оқу; 

2018 ж. – Мемлекеттік бағдарламасы "Қазақ тіліндегі 100 классикалық туындыны 

шет тілдеріне аудару» аясында қазақ тілінен француз тіліне 2 әдеби шығарманың аудар-

масы: Уәлихан Ысқақ "Қоңыр кҥз еді", және Асқар Сҥлейменов "Қара шал" ". 

2019 ж. - Тҧңғыш Президентінің "Рухани жаңғыру"атты мақаласын қазақ және 

орыс тілдерінен француз тіліне аудару; 

2020 ж. - Абайдың 175 жылдығына байланысты ЕҦУ іс-шараларына қатысу: 

телеар-наларға (КазИнформБюро, Қазмедиа радиосы Егемен Қазақстан газетіне қаз. және 

орыс тілінде сҧхбат беру. Егемен КЗ газетіне қазақ тілінде мақала жазу., Абай «Қара 

сӛздер» француз тіліндегі шығармасынан ҥзіндіні әлеуметтік желіде оқу.  

"Нҧр Отан" партиясының тҧрақты мҥшесі, Француз Альянсы жанындағы француз 

тілі оқытушылары қауымдастығының мҥшесі. 

Кітап аудармалары 
1. Абай "Қара сӛздер", "Білім" баспасы, Алматы, 2001, рег. 2005 жылғы 27

шілдедегі № 166 қаулысы (бірлескен авторлықта). 

2. Қазақ халық ертегілері: "Ер Тӛстік.", изд.: "Акарман-медиа", Астана, 2010 ж.,

72 пл. – (цветн. иллюст.). рег. 2010 жылғы 13 шілдедегі №1245 

3. М. Шаханов. "Тайна, унесенная Чингисханом", изд.: "SAR Béar" Perpignan, 2005,

(Франция), (орыс тілінен француз тіліндегі аудармасы) рег.  2005 жылғы 29 маусымдағы 

№ 137 (бірлескен авторлықта).  

http://www.widespread-idioms.uni-trier.de/
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4. "Қазақ халқының мәдениеті туралы антология: тарих, әдебиет және ӛнер" кітабы,

социология ғылымдарының докторы Ванда Дресслермен (Франция) бірлесіп дайындалған 

кітап. 380бет. Париж қаласындағы "CARACTÈRE" баспасына тапсырылды. 

Марапаттаулар мен көтермелеулер 
2002 ж. - ҚР Білім Министрлігінің Құрмет грамотасы 

2006 ж. - ҚР БҒМ Мемлекеттік гранты: " ЖОО Ҥздік оқытушысы" 2006 ж; 

2008 ж. - Диплом және Кҥлтегін медалі – « ЕҦУ Мақтанышы»; 

2010 ж. - "Болашақ" Халықаралық Президенттік бағдарламасының Мемлекеттік 

Гранты»; 

2010 ж. - ҚР-дағы Франция Елшілігі: сертификат және ордені: Академиялық 

Пальма Шевалье атағы ордені: Қазақстан мен Франция арасындағы ғылыми және мәдени 

қатынас-тарды дамытуға қосқан ҥлесі ҥшін; 

2012 ж. - Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ҧлттық университеті Филология 

факультетінің 50 жылдығына орай «Қҧрмет грамотасы»;  

2016 ж. Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ҧлттық университеті: «ЕҦУ-нің 20 жылдығына» 

орай «Қҧрмет грамотасы». 
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 Abstract. This article analyses the functional features of pause of address in the Kazakh and Eng-

lish languages by comparison. Pause is analyzed in dialogues, and the values of punctuation marks in 

texts are studied using experimental material. 

 Key words: pause, address, auditive experiment, instrumental experiment. 

 Аңдатпа. Бҧл мақаланың мақсаты қазақ және ағылшын тілдеріндегі қаратпа сӛздерінің 

кідірістік функционалдық ерекшеліктерін салғастырмалы тҥрде зерттеу. Жҧмыстың басты 

жаңалығы қазақ-ағылшын тілдерінде бір тақырыпта, бір жанрда алынған диалог қҧрылымы 

суперсегментті фонетика тҧрғысынан қарастырылып, екі тілде кідірістің функционалдық 

сипатына салыстырмалы-салғастырмалы  экспериментті-акустикалық (аудиторлық, инструмен-

талды) талдау жасалды. 

 Қазіргі таңда, кідіріс – дыбыстың акустикалық жағынан тоқтауын, 

физиология жағынан артикуляцияның шектелуін білдіреді. Қазақ тіл білі-

мінде кідірістің қалыптасуы мен дамуы, тілде ӛріс алып отырған интонация-

лық зерттеулерінің дамуының тамыры тереңде жатқанын кӛрсетіп отыр .[1] 

 Ағылшын ғалымы Гольдман-Эйслер 1958 жылы кідіріске, әсіресе 

кідірістің когнитивтік функцияларын қарастырған алғашқы зерттеушілердің 

бірі болды.  Кідіріс нәтижелері ақпараттың кӛбеюімен және жиі кездесетін 

сӛздермен біріктірілуі, сӛйлеуді жоспарлау мен пауза арасындағы байла-

нысты одан әрі баса кӛрсетеді. Кідіріс ҧзақтығы жағдайға және сӛйлеушіге 

байланысты ӛзгеріп отырады [2]. Кідірістер белгілі бір контексте орын 

алады, ал контекст туралы айтқанда, біз тек ҥнсіздік тӛңірегіндегі сӛздерді 

ғана емес, сонымен бірjге кеңірек тілдік және мәдени контекстті де айтамыз. 

Сонымен қатар, кідірістер біртекті топ болып табылмайды, яғни әр тҥрлі кіші 

топтарға бӛлінуі мҥмкін. Осы орайда қазақ ғалымдары С.Мырзабеков, 

Ә.Жҥнісбеков сӛздердің байланысы мен қызметі сӛйлемдегі кідірістердің 

орнына байла-нысты ӛзгереді деген пікір білдірді. [3][4] 

 Сӛйлеу кідірісінің функционалдығы тек қана мәтінде фразаны, син-

тагманы, ырғақты топтарды, сӛйлеуді ғана емес, сонымен қатар басқа компо-

ненттермен, оның ішінде әртҥрлі мазмҧны мен эмоционалдық фразаларды 

анықтауға мҥмкіндік береді.  

Қазақ тілі білімінде кідірістің ҥш тҥрі бар: 

1. Грамматикалық; 
2. Логикалық; 
3. Психологиялық. 

 Грамматикалық кідірістер – тыныс белгілеріне байланысты қойылатын 

кідірістер. Әрбір тыныс белгіге кідіріс ӛзіндік ерекшелікке ие. Хабарлы сӛй-

лемнің соңында қойылатын нҥкте кілт тоқтамай, сӛз соңындағы сӛз не тіркес 

баяу созылыңқырай оқытылады. Сол сияқты бастауыштан кейін қойылатын 
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сызықшаға арнайы тоқталып, кідіріс жасамаса, бастауыштың синтаксистік 

қызметінің ӛзгеріп кетуі мҥмкін.  Мысалы, Ол – инженер Асыл. Ол инженер 

– Асыл. Бірінші сӛйлемде ол сӛзі бастауыш болса, екінші сӛй-лемде

анықтауыш қызметін атқарып тҧр. Қазақ тілі синтаксисінде онға тарта тыныс

белгілері бар. Тіліміздегі сӛйлемдерді сауатты жазу осы тыныс бел-гілерін

дҧрыс қоюға тікелей байланысты. Ал оқу кезінде де осы тыныс белгілерінің

жеке-жеке мағыналарын тҥсініп, дҧрыс оқу қажет.

Логикалық кідіріс. Әрбір сӛйлемде айтылатын ойға қазық болып, қалған 

сӛздер соған байланысты болып тҧратын жеке сӛздер, сӛз тіркестері бар. Ол 

сӛздер басқа сӛз табынан сәл кӛтеріңкілеу оқылып, тыңдаушы назарын ӛзіне 

аударады. Сӛйлемдегі негізгі мағына — қай сӛзге, қай сӛз тіркесіне тҥсіп 

тҧрғанын дауыс кідірісі арқылы жеткізуге болады. Ал сӛйлеу кезінде қай сӛзге 

мағыналық кідіріс жасалатын болса, сол сӛз кӛтеріңкілеу айтылады.  

Логикалық кідіріс жасап, логикалық екпінмен оқу ҥшін сӛйлем мағы-

насын, сӛйлемдегі сӛздердің бір-бірімен грамматикалық байланысын таба 

білудің пайдасы ӛте маңызды.  

Психологиялық кідіріс. Мәтіннің мазмҧн-мағынасына, ондағы қатыса-

тын кейіпкердің іс-әрекетіне, оның кӛңіл-кҥйінің қҧбылуына байланысты 

оқылады. Мәтінге дҧрыс психологиялық кідіріс жасалып оқылғанда, тыңдау-

шы ерекше назар аударып, онан әрі не болатынын тағатсыз кҥтеді. Кейде 

шығарма кейіпкерімен қосыла қуанып, қосыла ренжиді. Психологиялық 

кідіріс мәтін мазмҧнына лайықты жасалған жағдайда тыңдаушының алған 

әсері ҧзаққа созылады. 

Психологиялық кідірістер кейіпкердің кӛңіл-кҥйіне, іс-әрекетіне қарай 

жасалады. [6] 

Қаратпа сӛздердегі кідірістерді салғастыра зерттеу барысында экспери-

мент, яғни аудиторлық және инструменталды (PRAAТ) талдау жҥргізілді. 

Осы орайда, М.О.Әуезов "Абай жолы" тетралогиясынан және ағылшын 

тіліндегі аудармасынан жаппай іріктеу әдісімен эксперименттік ҥзінділер: 

130 диалог іріктеліп алынды. Мақала аясында тек қана 40-қа жуық кӛрсет-

кіштік мысалдарды қолданылды. Экспериментке 20 тҥпнҧсқадан және 20 

ҥзінді ағылшын тіліндегі аудармадан алынды. Диалог ҥзінділерінің мазмҧны 

коммуникативтік жағдаяттардан және де әртҥрлі орналасумен қаратпа 

сӛздері бар сӛйлемдердің коммуникативтік типтерінен тҧрады.  

Қаратпа сӛздер келесі тҥрлерді қамтиды: 

1. Жалқы есім;

2. Туыстық атау;

3. Эмоционалдық мәнді сӛздер;

4. Жан-жануар атаулары;

5. Жер-су атаулары.

6. Одағайлы қаратпа сӛздер.

Кідіріс ҧзақтылығы (пауза):

а) қысқа;

б) ҧзақ;



130 

в) орташа. 

Салғастыру мақсатында қҧрылған жазбаша сауалнама бойынша ау-

диторларға тыңдау (аудирование) кезеңі жҥргізілді. Тыңдалымға 2 топ қаты-

сты, әрқайсысы екі бӛлек аудиторияларға бӛлінді: 

 Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия Ҧлттық Университетінің 2 курс 13 
магистранттары, І топ –тҥпнҧсқада; 

 Ополе университетінің Катажина Молек-Козаковская жауапты ағыл-

шын тілінің 13 мҧғалімі, ІІ топ - ағылшын тілінде магнитофонға жазылған 

диалогтан ажыратылып алынған 20 қаратпа сӛздері бар әр сӛйлем ҥзінділерін 

аудиторлар 3 қайтара тыңдауға тиісті. 

Сауалнама мазмҧнына келесі тҥрде аудиторлардан жауап алынды: 

 Қаратпа сӛздердің сӛйлемдегі орнын анықтау; 

 Қаратпа сӛздердің сӛйлемдегі коммуникативтік функциясын анықтау; 

 Қаратпа сӛздердің сӛйлемдегі орналасу ретіне байланысты кідіріс 
ҧзақтығын айқындау: 

Аудиторлық талдаудың екінші кезеңі: статистикалық ӛңдеу барысында 

тӛмендегідей нәтижелер анықталып, салғастырмалы тҥрде талдау жҥргізіліп, 

жалпы сипаттама берілді.  

Мақала аясында жоғарыда кӛрсетілген талаптарға сәйкес мынадай ең 

кӛрсеткіштік сӛйлемдерді (әртҥрлі жағдаяттардағы 12 сӛйлем, оның ішінде 

әр тіл 6 сӛйлемнен) талдап, келесідей тҥйін жасадық:   

Қазақ тіліндегі сӛйлемдердегі қаратпа сӛздер: 

1. Самат аға, мына жерде жан жҥйесіне жҥйрік адам керек боп қалды! 
[5,45б].  

2. Аманы бар ма дейсің, Ғайныш, мына тҧр ғой, мінекей, айылын жи-
мас қара ағашың! [5, 744б]. 

3. Ендеше, Қажеке, уәде қылып қоялық [5,136б].  
4. Мен неткен ақымақпын, жаным-ау? [5, 355б]. 

Кӛрсетілген мысалдардағы ҥзінділердегі қаратпа сӛздердің мағыналық 

тҥрлері әртҥрлі: 

1. "Самат аға"- туыстық атау. 

2. "Ғайныш"-жалқы есім. 

3. "Қажеке"- эмоционалдық-мәнді сӛз. 

4. "жаным-ау"-эмоционалдық-мәнді сӛз. 

Зерттеу барысында қарастырылған барлық ҥзінділердегі қаратпа сӛздер 

сӛйлемнің басында, ортасында және соңында кездесетіндігі анықталды. 

Коммуникативтік функцияларына келетін болсақ, казақ тілінің ҥзінді-

леріндегі әрбір қаратпа сӛздерді тҥрлі сӛйлем тҥрлерінен кӛруге болады. 

Жоғарыда кӛрсетілген мысалдарға сәйкес: 

1. Хабарлы; 
2. Сҧраулы; 
3. Лепті сӛйлем тҥрлері анықталды. 
Талданған ҥзінділердегі қаратпа сӛздердің кідірістік ерекшеліктеріне 

сипаттама беру барысында келесідей тҧжырым жасалды: қазақ тіліндегі 
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ҥзінді-лердің барлығында қаратпа сӛздер кездескендіктен, диалогтық 

ҥзінділерде кідірістің келесідей тҥрлері анықталды:  

1. "Самат аға"- қысқа.

2. "Ғайныш"-қысқа.

3. "Қажеке"- ҧзақ.

4. "жаным-ау"- ҧзақ.

Ағылшын тіліндегі сӛйлемдергі қаратпа сӛздер:

1. Samat Agha, we need the fastest man here!

2. Here is your tree, Gainysh!

3. Then Kazheke let us deal.

4. How fool I am.

1."Samat Agha" қаратпа сӛзі ағылшын тілінде мағыналық функциясын

сақтайды. 

2. "Gainysh" мағыналық сипаты сақталғанымен, қазақ тілінде сӛйлемнің

ортасында орналасса, ағылшын тілінде сӛйлемнің соңында орналасқан. 

3."Kazheke" Бҧл ҥзіндідегі қаратпа сӛздің мағынасы тҥпнҧсқадағыдай 

ӛзгеріссіз. 

4. Қаратпа сӛздің ӛзі де, оның мағынасы да реңін жоғалтады.

Ҥзінділердің кӛбісінде қаратпа сӛздер кездеседі және ҥзінділерде қа-

ратпа сӛздер сӛйлемнің басында, ортасында және соңында орналасқан. 

Аударма ҥзінділеріндегі қаратпа сӛздердің коммуникативтік функци-

ясы қазақ тіліндегіден ерекшеленбейді. 

Қарастырылған ҥзінділердің ҥшеуі қаратпа сӛз арқылы беріледі. Сол 

себепті, кідіріс ҧзақтығы да осы сӛйлемдер бойынша анықталды: 

1. Samat agha-қысқа;

2. Gainysh-орташа;

3. Kazheke-ҧзақ;

Дикторлардың оқылымында компьютерге жазылған ҥзінділердің қа-

ратпа сӛз ретінде қабылдануына негіз болған белгілер: 

1. мәтінде орналасып, ӛмірге ендірілген тіл, яғни мәтіннің ӛмірде

ӛзектелендірілуі, мәтіннің жандануы (дыбысталу арқылы); 

2. тілдік әрекеттің нәтижесі, ашық коммуникативтік жҥйе;

3. қҧрылымдық-деңгейлік (коммуникативті жағдаят, қатысымдық сӛй-

леу әрекеті, айтылымдар тізбегі); 

4. функционалды қызметі (тілдік, рӛлдік, тақырып (топик), интонация);

5. әлеуметтік, экстралингвистикалық мәні бар;

Алдағы уақытта осындай деректер тҥсінікті болу ҥшін интонациялық

параметрлердің ӛлшем бірліктерінің интонограммалық кӛрінісі тӛмендегідей 

ҥлгілермен беріліп отыр. 

Кідірістің сӛйлемдегі бірлікаралық ӛлшемі интонограммадағы ентаңба-

ларды 10 мсек – қа кӛбейту арқылы анықталып, сонымен қатар кідірістің 

қысқа, орташа, ҧзақ тҥрлері ажыратылады. 
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Кесте №1. Диктемалардың мағыналық жіктер аралығындағы 

кідірістер кӛрінісі (қазақ-ағылшын тілдерінде) 
 

Диктемалар реті Диктемалар жігіндегі 

кідіріс кӛрінісі (мсек) 

А соңы- Ә басы І топ ІІ топ 

А Самат аға, мына жерде жан жүйесіне жүйрік адам 

керек боп қалды! 

Samat Agha, we need the fastest man here. 

 

 

   96 

 

 

   83 

 

Ә Ендеше, Қажеке, уәде қылып қоялық.  

Then Kazheke let us deal. 

 

 

Кесте №2. Диктемалардың мағыналық жіктер аралығындағы 

кідірістер кӛрінісі (қазақ – ағылшын тілдерінде) 
 

Диктемалар реті Диктемалар жігіндегі 

кідіріс кӛрінісі (мсек) 

Ә соңы- Б басы І топ ІІ топ 

А Аманы бар ма дейсің, Ғайныш, мына тұр ғой, мінекей, 

айылын жимас қара ағашың!  

Here is your tree, Gainysh! 

 

 

  100 

   

 

   92 

Ә Мен неткен ақымақпын, жаным-ау?  

How fool I am. 

 

Сурет 1 – Бірінші топ оқылымындағы А диктемасының басы -        

Самат аға, мына жерде жан жүйесіне жүйрік адам керек боп қалды! 
 

 
 

Сурет 2 – Екінші топ оқылымындағы А диктемасының басы- 

Samat Agha, we need the fastest man here. 
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Сурет 3 – Бірінші топ оқылымындағы А диктемасының басы - 

Аманы бар ма дейсің, Ғайныш, мына тұр ғой, мінекей, айылын жимас 

қара ағашың! 

Сурет 4 – Екінші топ оқылымындағы А диктемасының басы -Here 

is your tree, Gainysh!  

Сурет 5 – Бірінші топ оқылымындағы А диктемасының басы - Ен-

деше, Қажеке, уәде қылып қоялық! 

Сурет 6 – Екінші топ оқылымындағы А диктемасының басы - Then 

Kazheke let's deal. 
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Сурет 7 – Бірінші топ оқылымындағы А диктемасының басы - Мен 

неткен ақымақпын, жаным-ау? 
 

 
 

Сурет 8 – Екінші топ оқылымындағы А диктемасының басы- How 

fool I am? 
 

 
 

Барлық алынған нәтижелер бойынша тӛмендегідей қорытындылар жа-

сауға болады: 

1) Қазақ тіліндегі тҥпнҧсқа мен ағылшын тіліндегі аудармада кез-

десетін қаратпа сӛздердің орналасу орны және коммуникативтік функцияла-

ры ҧқсас; 

2) Зерттеу барысында қазақ және ағылшын тіліндегі ҥзінділерде кідіріс 

ҧзақтылығында айырмашылықтар байқалады, яғни аудармада кейбір қаратпа 

сӛздер мағынасын жоғалтады; 

3) диалогтық ҥзінділерді макроқҧрылымдық деңгейде бірнеше микро-

қҧрылымдық (микротақырып) мҥшелеуге болады; 

4) диктеманың басталуы (жаңа бір ойдың басталуы) мен аяқталу шека-

расы (белгілі бір ойдың басталуы, ӛрбуі, қорытынды жасау) мағыналық 

тҧстан кідіріс қызметі арқылы ажыратылады; 

5) талдауға алынған диалог материалдары коммуникативтік тҧрғыдан 

қарастырылғандықтан, диалог диктемаларының барлығы бірдей қарқыны 

жылдам, тӛменгі тонмен айтылуы мҥмкін емес. 

Жалпы салыстырылып-салғастырылып отырған қазақ-ағылшын тілде-

ріндегі диалогтық ҥзінділердің макро-микроқҧрылымының байланыс-тарын 

сипаттау экспериментік нақты дәйектер арқылы ашылатыны анықталды. 

Осындай деректерді нақтылау мақсатында аудиторлық және инструмен-

талды-фонетикалық эксперимент жҥргізілді. Эксперимент барысында екі тіл-

де де риторикалық қҧрылым теориясы тҧрғысынан диалогтардағы дик-

темалар байланысы кӛрсетіліп, олардың сызба тҥріндегі нҧсқасы жасалды. 

Диктемалар 4 аспектісі бойынша ішінара талданды. 
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Сондай-ақ кідірістің диалогтық ҥзінділердегі нақты қызметі, интона-

циялық суперсегментті қҧралдар айқындалды. Бҧл жоғарыда атап ӛткен ин-

тонация функцияларының қызметі мен оның компоненті-кідіріс арқылы 

жҥзеге асатыны белгілі. 
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Аңдатпа. Мақала шындықты метафоралық концептуализациялау процесінде лингвомә-

дениеттану аспектісін зерттеуге, атап айтқанда, алаң лексемасымен қазақ тілінде берілген 

физикалық кеңістікке арналған. Авторлар қазақ тілінің Алматы корпусынан мысалдар келтіріп, 

зерттелген лексеманың әлеуетін және оның әр тҥрлі метафоралық проекцияларға қатысуын 

кӛрсетеді. 

Abstract. The article is devoted to the study of the linguoculturological aspect in the process of 

metaphorical conceptualization of reality, in particular, the physical space represented in the Kazakh 

language by the lexeme alan (aлaң). The authors give examples from the Almaty corpus of the Kazakh 

language, demonstrating the potential of the studied lexeme and its participation in various metaphorical 

projections. 

Согласно когнитивной теории метафоры, в основе метафоризации лежит 

взаимодействие двух когнитивных структур: области источника («source 

domain») и области цели («target domain») [1, с. 9], где под первой имеются в ви-

ду когнитивные структуры или конкретное знание, известное нам в определен-

ных терминах и полученное нами в процессе опыта взаимодействия с окружа-

ющим миром, а под второй – когнитивные струк-туры или менее известное и 

конкретное знание. Понимание одной области сквозь призму другой, т.е. мета-

форические проекции из области источника в области цели, принято называть 

концептуальными метафорами или метафорическими моделями. 

В процессе метафорического переосмысления действительности появ-

ляются различные метафорические модели, среди которых приоритетными, по 

утверждению В.А. Масловой и М.В. Пименовой [2, с. 36], являются простран-

ственные (ориентационные), временные и культурные.  


